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SUPPLEMENT
Ls There A Seder To The Seder?

The following represents a popular question at the 97D: is there a 97D to the 97D? Yes,
there is 2 07D to the 7D, The 77D follows the instructions found in the NI located
in the tenth P72 of ‘2D NIDL:
TV 0N DONY N Fmanh It 00D 29y —N MR- PND DIMDD NODN M
1 5 MDD PIING 17 1NMDY 8D 200 T HoN KD SNTaw 3 " eNY RNy

AT 1 19N

Translation: On the eve of Passover close to Mincha a man miust not eat until nightfall. Even the poorest
man in Lsrael must not eat on the night of Passover until he reclines; and the commmunity should provide the
needy with not less than four cups of wine, even if he receives relief from charitable organizations.

The 1727 begins with the paragraph of N'Y N1 N and with a concern for the plight
of the poor in our community because ¥ is designated as Y OM®, the bread of the
poor, in the following P1DD:
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Translation: Y ou shall eat no leavened bread with it; seven days shall you eat unleavened bread with it.
The bread of affliction; for you came out of the land of Egypt in haste; that you may remember the day when
you came out of the land of Egypt all the days of your life.

We begin the 97D by pointing to the 8% as a reminder that we need to ensure that our
brethren who are poor have been provided with what they need so that they too can sit
with their families and conduct a 97D. That is why the first 3%, that opens the

instructions for the 77D, begins with a concern that we should provide for those who are

in need before we sit down to the O7D.
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Translation: They filled the first cup for him; Beis Shammai maintain: be recites a blessing for the day first,
and then recites a blessing over the wine; while Beis Hillel rule: he recites a blessing over the wine first, and
then recites a blessing for the day.

2. The MMM that are listed here are taken from the ¥232 79N, T have added the versions of the MMM as they
appear in the "W TN when the wording of the T3 differs in the MW TN,
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This ¥ provides for the recitation of 72 at the Seder.
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Translation: They then set it before him. He dips the lettuce before yet he has reached the aftercourse of the
bread. They set before him Matzab, lettuce [hazereth], and haroseth and two dishes though the haroseth is
not compulsory. Rabbi Eleazar son of Rabbi Zadok said: it is compulsory. And in the temple they used to
bring the body of the passover-offering before hinm.
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This MM is the basis of our dipping vegetables before we begin '3 and fulfill the MI¥D
of DM NNYY MNDD.
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Translation: They filled a second cup for him. At this stage the son questions bis father; if the son is
unintelligent, bis father instructs him to ask: ‘why is this night different from all other nights. For on all
other nights we eat leavened and unleavened bread, whereas on this night we eat only leavened bread; on all
other nights we eat all kinds of herbs, on this night bitter herbs; on all other nights we eat meat roast,
stewed or boiled, on this night, roast only; on all other nights we dip once, but on this night we dip twice.’
According to the son's intelligence bis father instructs him. He commences with shame and concludes with
praise; and expounds from ‘a wandering Aramean was my father’ until he completes the whole section.
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The *232 715N provides for four questions and the Mo Tabn provides three
questions. Both provide a question concerning the meat to be eaten at the Seder. Why do
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we not ask this question today? The ML reflects the practice of the Jews who lived in
Eretz Yisroel at the time of the Mishna, the Gemara and the Gaonim. In Eretz Yisroel, it
was their custom to eat only broiled meat at the 97D. Today, we follow the practice of the
Jews of Babylonia who prohibited eating broiled meat at the Seder. This difference in
practice is found in a MAWA:
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Translation: Wherever it was the practice to eat boiled meat on the night of Pesach, it is permitted to do so.
Wherever the practice was prohibited, broiled meat should not be eaten.

The ensuing N1, reflecting the practice among the Babylonian Jews, unequivocally
prohibits the practice.
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Translation: Rabbi Y ehudab in the name of Rav said: it is probibited for a person to say that this meat is
being eaten in the place of the Pesach sacrifice becanse he appears to be declaring that he has sanctified this
peace of meat and he appears to be eating sanctified meat outside of the area of the Beis Hamikdash.

The above MM is clear proof that at the time of MW both practices were recognized
and approved. At first glance it appears that by the time of the N7/2., the practice had
been prohibited. Why did such a change in Halacha occur? The ruling of the N9/2J

represents the Babylonian practice. The prohibition in the Gemara was worded in such a
way that it placed pressure on the Jews of Eretz Yisroel to conform to the Babylonian
practice. From copies of the Haggadahs that were found in the Geniza that date from as
late as the 1100’s, Jews who followed the customs of Eretz Yisroel were still reciting the

three questions found in the M7 TR and were likely still eating only broiled meat
at the Seder. What was the reason for their disagreement? Jews who lived in Eretz Yisroel
tried to maintain as many of the practices that were performed in the TP N’ as they
could. They did so because they viewed the arrival of the M3 as being imminent and
with it the rebuilding of the @I N2, They felt that if they continued practices
followed in the WP N2, the 2y 5% 13131 would hasten the coming of the ML,
The Jews of Babylonia took a more realistic view of the Jewish future. As much as they
believed that the P& could come at any time, they were more concerned with preparing

for the possibility of a long exile and so they did not want to give people false hope. They
were further concerned about the possibility of false Messiahs such as the one who led to
the establishment of Christianity. They thought it better to distance Judaism from the

practices of the TP N'2. They wanted to fashion Judaism around practices that could
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be viewed as alternatives to the practices of the 3?2/"IPD-'I N2, This difference in view is

reflected in the difference in wording between the version of Shemona Esrei that was
recited in both Babylonia and the one recited in Eretz Yisroel. It may further explain why
the performance of Birkas Kohanim continued on a daily basis in Israel but was left for
only the holidays in the Diaspora.

The above 1320 also sets forth the order of TY313; i.e. MY DYDY M2 SsMPA». The
N2 provides two explanations for the term: FTA¥23 QDAY M1 Plininio}
FSMOL R 37 271332 IR MRS DYDY NI DIFNn—R ey ToP A7 QDS Nodn
AINMT DAY AR DRI A3 MR 11 203 NTaY T2
We incorporate both the opinions of 37 and DN into the ‘1737, We follow the
opinion of DN in that we include the verse of 13971 272, We then proceed to add
Midrash to that verse. That explains the section of AN 922 WY, The section of the
B%2 V29N is a Midrash on a verses that precede the PYDD of 1377 D¥72Y:
TS AR DOVOLT DPAM NTYA A SRS A 733 ‘|‘7NW"’D —’2,1 P75 2137
T3 DITRMN MM IINIE DONEMHD FYND 1300 BYTaY '[33‘7 NABNRY —'ND BONN 1E—N
el
We follow the opinion of 27 as well in the section of the M7.7 that begins: Y723 abininie)
WWMIAN P ATIAY. With the words: YY1 125 w03 1 11851 MY, we begin
to fulfill the obligation: M9 52 N NI TV 12N TN MAIND BT, Before
reaching the section of bRy 137 we fulfill the recommendation of the 77 513 of: 5o
MM TN 2NN NNYEYA ED% 1291, We do that with the paragraphs in which we
enumerate the number of miracles that the 1Y 9% 13127 performed in Egypt and at
1D D NP and with the song of 137, We close 71 with the next NI, two
paragraphs of 2977 and [9INIM N2M2.
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3. An argument can be made that the fact that we do not read the particulars of the MDD {377 at the 37D was the result of this
concern. Contrast the little that we say about the DD J272 at the 97D with the T2V 77D that we recite in DM nbsn
on MDD QY.

4. Concerning several disputes surrounding the wording of the 1737, we follow both sides of the dispute; i.e. concerning the
11372 of 19N N and concerning €7 N373.

5. Some versions of this MW in the ¥2323 72N include the verses that are part of the standard 737 today.
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Translation: Rabbi Gamliel used to say: whoever does not mafke mention of these three matters on Pesach
does not discharge bis duty, and they are: the Pesach-offering, the unleavened bread and the bitter herbs.
The Pesach offering is sacrificed becanse the Ommnipresent passed over the houses of our fathers in Egypt, as
it is written, then you shall say: it is the sacrifice of the Lord's Passover, for that He passed over etc. "The
unleavened bread is eaten because our fathers were redeemed from Egypt, as it is written: and they baked
unleavened cakes of the dough which they bronght forth ont of Egypt etc. The bitter herb is eaten becanse
the Egyptians embittered the lives of our fathers in Egypt, as it is said, and they made their lives bitter etc.
In every generation a man is bound to regard himself as though he personally had gone forth from Egypt,
because it is said, and you shall tell your son on that day, saying: it is because of that which the Lord did
for me when I came forth out of Egypt. Therefore it is our duty to thank, praise, land, glorify, exalt, honor,
bless, extol, and adore Him who wrought all these miracles for our fathers and ourselves; He brought us
Sforth from bondage into freedom, from sorrow into joy, from mourning into festivity, from darkness into
great light, and from servitude into redemption. therefore let us say before Him, Hallelujah!
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Translation: How far does one recite it? Beis Shammai maintain: until ‘as a joyous mother of children,’
while Beis Hillel say: until ‘the flint into a fountain of waters,” and he concludes with the Bracha of
redemption. Rabbi Tarfon used to say: who redeemed us and redeemed onr fathers from Egypt, but he did
not conclude with a Bracha. Rabbi Akiva said: so may the Lord our G-d and the G-d of our fathers

6. The *»23 M50 includes nine verbs, each of which means “to praise” representing the nine levels of heaven. The Tm5n

158 has seven such words representing seven levels of heaven.
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suffer us to reach other seasons and festivals which come towards us for peace, rejoicing in the rebuilding of
thy city and glad in thy service, and there we will partake of the sacrifices and the passover-offerings ete. as
far as Blessed are You, O Lord, who has redeemed Israel.’
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Why do we end the M2 of Q¥¥A NNYYY MDD with the same M2M2 with which we end
the third 272 of YW MNP each morning and each night? A 2727 NYAM can
represent only one theme. What message were 9”11 sending to us when they ended the
MMSD of DN NNYYY MDD with the same M2373 with which we end the third 7293 of
VI MNP each morning and each night? Let us answer that question with another
question: what is the theme of the third 272 of VAW NNP?
NDW 521377 RS N2D NIPM 92 7137 JBN-N TIEY 20 77 512 Noon *9233 Tiebn
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Translation: Rabba Bar Chanina Sabba in the name of Rav said: whoever has not said Emes 1V’Y atziv
in Shacharis and Emes V" Emunab in Arvis has not fulfilled his obligation as it is written: to recall G-d’s
kindness (redemption from Egypt) in the morning and to declare our faith in Him at night.
L2802 15 Y 1172 YYIpAE 90 — T70M 7pa3 TN Y 2 87 M272-mMaDin
092577 T2 117N INMANY IMBIM AW DDV BN TAYA DY 13T D TN

LN 5815 ImD5 13 AY9T ASINGS M 992 Joa
Translation: "The words: to recall G-d’s kindness in the morning represent all that G-d did for us in
Egypt. The words : to declare our faith in Him at night represent the future that we anticipate when G-d
will keep His promise and that which we bave faith in Him and He will rescue us from the Nations. At
the end of the Bracha we return to theme of the redemption from Egypt in order to link the redemption from
Egypt to onr prayer of redemption today.

The theme of the third 2392 of VAW MNP is to recall G-d’s kindness in the morning and

to declare our faith in Him at night. During the year we separate the elements of the
theme and recite part of the theme in the morning and part of the theme at night. At the

77D, we combine the two elements and thereby fulfill the ¥ of QAN NNYYY DD
What is the M of QYWD NNYY MDD? It is the retelling of the Exodus of Egypt for

one reason; to reassure our children that the Exodus from Egypt represents our guarantee
that G-d will bring the ultimate redemption. We need to reassure our children that G-d did
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not perform so many miracles as part of the Exodus of Egypt just to watch the Jewish
People disappear from world history. The miracles during the Exodus became our
assurance that G-d will rescue us from each of our foes and He will bring about the

ultimate redemption. Why does the 1727 DY3 state that it is praiseworthy to expound
upon all the miracles that G-d performed as part of the Exodus? Why do we repeat the
lines of 13977, first as a song with a refrain and then as a narrative? Why do our Rabbis

argue about how many miracles were performed in Egypt and at the Splitting of the Sea?
We recite all those sections in order to demonstrate the large number of miracles that G-d
performed during the Exodus. By mentioning all those miracles, we reassure our children
that G-d would not have performed hundreds and maybe even thousands of miracles, if

His intent was not to keep all His promises to the Jewish People. Because the M3 of
D% NNYYY MDD combined the the themes of both third M1273 of VY NN that we
recite each day, the M¥M ends with the same 123723, DN SN

We end the 1737 with 9731 55 ,‘7‘7.‘[ and ¥ N272 based on the following:
£1972 15 N 55mm AN 15Y 1 pvam 13 B TRan et D13 1% s - e
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Translation: They filled the third cup for him. He then recites Grace after Meals. Over the fourth cup he
concludes the Hallel, and recites the Grace of Song. Between these cups he may drink if he wishes; between
the third and the fourth he may not drink.
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Translation: What is the Grace of Song? Rabbi Yehudah said: Yi’Halilucha Hashem Elokeinn and
Rabbi Yochonon said: Nishmas Kol Cha.

7. Itis important to note that 1771 37 and 1M 929 are only disagreeing as to the wording of the opening of the 1723723 and
not the closing of the 7373. Both would agree that the closing of the 273 was: MM3¥N2 55 ']5?3

VI11:29. copyright. 2010. a. katz For more information and to download back issues, please visit www.beureihatefila.com



